
33, 3طذخ اؿّبء إٌـت في ٌٛلب   

 

Holy_bible_1 

 

 اٌشجٙخ 

 

33: 3في اٌزغجّٗ اٌشعجيٗ يمٛي ٌٛلب   

33 نِٓ   عَْ  ثبْ ٚ غرُ ظبْ نِٓ دعَ عََ  ثبْ ا نِٓ  عَععَ اةعَ  ثبْ يٕعَبصعَ مِّّ نِٓ  عَ ا  ثبْ رُٙٛطعَ نِٓ يعَ فعَبعنِصعَ  ثبْ  

 ٌٚىٓ ثّغاجعخ ثبلي اٌزغجّبد ٚجض ٕ٘بن اسزلاف في الاؿّبء فبي اٌزغاجُ اطخ ؟

 

 اٌغص 

 

 ٌضعاؿخ اٌّٛضٛع ٔجضا ثضعاؿخ اٌزغاجُ اٌّشزٍفخ 

 اٌزغاجُ اٌعغثي 

 اٌزي لارذزٛي  ٍي اصِيٓ

 فبٔضيه 

نِٓ  33 اةعَ ثبْ يٕعَبصعَ مِّّ نِٓ  عَ عََ ثبْ ا ا  ععَ رُٙٛطعَ نِٓ يعَ نِٓ فعَبعنِصعَ ثبْ عَْ ثبْ ٚ غرُ ظبْ نِٓ دعَ ثبْ  

 

 اٌذيبٖ



ثٓ دظغْٚ  ثٓ فبعص ثٓ يٙٛطا   عاَثٓ  ّيٕبصاة ثٓ  33  

 

 اٌـبعٖ 

   ثٓ دظغْٚ  ثٓ فبعص  ثٓ يٙٛطا  غٔي  ثٓ  صِيثٓ  ّيٕبصاة  ثٓ  33

 

 اٌيـٛ يٗ

   ثٓ دظغْٚ  ثٓ فبعص  ثٓ يٙٛطا  غٔي  ثٓ  صِيٓثٓ  ّيٕبصاة  ثٓ  33

 

 اٌّشزغوٗ 

يٕبصاةعَ : 3-33-ٌٛ مِّّ نِٓ  عَ نِٓ  ث نِٓ  صِي ث ٛطا  غٔي  ث نِٓ يعَٙ نِٓ فبعنِصعَ  ث عَْ  ث ظغٚ نِٓ دعَ    ث

 

 اٌجٌٛـيٗ

نِٓ : 3-33-ٌٛ يٕبصاةعَ  ثبْ مِّّ نِٓ  عَ عَٓ ثبْ ِي نِٓ  عَصبْ ٔيعَ   ثبْ غبْ ٛطا  عَ نِٓ يعَٙ صعَ  ثبْ نِٓ فبععَ عَْ  ثبْ غٚ ظبْ نِٓ دعَ    ثبْ

 

 اٌىبثٌٛيىيخ

نِٓ : 3-33-ٌٛ يٕبصاةعَ  ث مِّّ نِٓ  عَ يعَٓث نِِ نِٓ  عَصبْ ٔي  ث غبْ ٛطا  عَ نِٓ يعَٙ صعَ  ث نِٓ فبععَ عَْ  ث غٚ ظبْ نِٓ دعَ    ث

 

 ٚٔجض اسزلاف ثعض اٌزغاجُ 

اعاَ  اٚلا ِبثيٓ  ّيٕبصاة ٚدظغْٚ اؿُ  



اصِي اٚ اصِيٓ ٚ٘ٛ دغف إٌي ٌظٌه ٌُ ) ٚدظغْٚ اؿّيٓ اصِيٓ ٚ غٔي ٚثبٔيب ِبثيٓ  ّيٕبصاة 

(ا زجغٖ فغق ُِٙ ٚثشبطٗ أٗ في اٌزغاجُ اٌزي لا رّثً إٌض اٌّـٍُ   

 

 ٚثعض صعاؿخ اٌزغاجُ اٌعغثي ٔجضا ِعب في صعاؿخ اٌزغاجُ الأجٍيؼي اٌزي اوثغ رعميضا في اٌذميمٗ 

َ اٚلا اٌزي رّثً إٌض اٌزمٍيضي ٚوزجذ اعا  

Luk 3:33 

 

(Bishops)  Whiche was the sonne of Aminadab, whiche was the sonne of 

Aram, whiche was the sonne of Esron, whiche was the sonne of Phares, 

whiche was the sonne of Iuda:  

 

(Darby)  of Aminadab, of Aram, of Esrom, of Phares, of Juda,  

 

(DRB)  Who was of Aminadab, who was of Aram, who was of Esron, who 

was of Phares, who was of Judas,  

 

(FDB)  d'Aminadab, d'Aram, d'Esrom, de Pharès, de Juda,  

 

(GEB)  des Aminadab, des Aram, des Esrom, des Phares, des Juda,  

 

(Geneva)  The sonne of Aminadab, the sonne of Aram, the sonne of Esrom, 

the sonne of Phares, the sonne of Iuda,  

 

(GLB)  der war ein Sohn Amminadabs, der war ein Sohn Rams, der war ein 

Sohn Hezrons, der war ein Sohn des Perez, der war ein Sohn Juda's,  



 

(GSB)  des Aminadab, des Aram, des Esrom, des Perez, des Juda,  

 

(KJV)  Which was the son of Aminadab, which was the son of Aram, which 

was the son of Esrom, which was the son of Phares, which was the son of 

Juda,  

 

(KJV-1611)  Which was the sonne of Aminadab, which was the sonne of 

Aram, which was the sonne of Esrom, which was the sonne of Phares, which 

was the sonne of Iuda,  

 

(KJVA)  Which was the son of Aminadab, which was the son of Aram, 

which was the son of Esrom, which was the son of Phares, which was the 

son of Juda,  

 

(LITV)  the son of Amminadab, the son of Aram, the son of Hezron, the son 

of Pharez, the son of Judah,  

 

(MKJV)  son of of Amminadab, son of of Ram, son of of Hezron, son of of 

Pharez, son of of Judah,  

 

(Murdock)  the son of Amminadab, the son of Ram, the son of Hezron, the 

son of Pharez, the son of Judah  

 

(Webster)  Who was the son of Aminadab, who was the son of Aram, who 

was the son of Esrom, who was the son of Phares, who was the son of Judah,  

 



(YLT)  the son of Amminadab, the son of Aram, the son of Esrom, the son 

of Pharez,  

 (17 )  

 الاسزلاف اٌثبٔي 

عٔي ِىبْ اعاَعاٌزي وزجذ   

 

(ASV)  the son of Amminadab, the son of Arni, the son of Hezron, the son 

of Perez, the son of Judah,  

 

(BBE)  The son of Amminadab, the son of Arni, the son of Hezron, the son 

of Perez, the son of Judah,  

 

(CEV)  Amminadab, Admin, Arni, Hezron, Perez, Judah,  

 

(RV)  the son of Amminadab, the son of Arni, the son of Hezron, the son of 

Perez, the son of Judah,  

(4)  

 ثبٌثب 

عيٕي ِىبْ اعاَعاٌزي وزجذ اصِيٓ ٚ  

 

(ESV)  the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, the son of 

Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  

 

(GNB)  the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, the son of 

Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  



 

(GW)  son of Amminadab, son of Admin, son of Arni, son of Hezron, son of 

Perez, son of Judah,  

 

(ISV)  the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, the son of 

Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  

 

(WNT)  son of Amminadab, son of Admin, son of Arni, son of Hezron, son 

of Perez, son of Judah,  

(5)  

 ٚاسيغا

رغجّٗ ٚادضٖ وزجذ اعاَ ٚاضبفذ يٛعاَ    

 

(EMTV)  the son of Amminadab, the son of Aram, the son of Joram, the son 

of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  

 

اعاَ ٚيٛعاَ 1  -اصِيٓ ٚ غٔي  5 – غٔي  4 –اعاَ  17  

ٚٔلادع ايضب اْ اٌزي رّثً إٌض اٌزمٍيضي اٌّـٍُ ٌُ رشزٍف ِعب ٌٚىٓ اٌزي رّثً إٌض إٌمضي 

 اسزٍفذ ِعب 

 

 ٚلجً صعاؿخ اٌّشطٛطبد ٔضعؽ ِعب إٌـز اٌيٛٔبٔي 

 اٚلا اٌزي رذزٛي  ٍي اعاَ

 



(GNT)  ηοῦ ᾿Αμιναδάβ, ηοῦ ᾿Αράμ, ηοῦ ᾿Εζρώμ, ηοῦ Φαρές, ηοῦ ᾿Ιούδα,  

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ηοῦ Ἀμιναδὰβ ηοῦ Ἀράμ, ηοῦ Ἑζρὼμ ηοῦ Φάρες ηοῦ Ἰούδα 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ηοσ αμιναδαβ ηοσ αραμ ηοσ εζρωμ ηοσ θαρες ηοσ ιοσδα 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ηοσ αμιναδαβ ηοσ αραμ ηοσ εζρωμ ηοσ θαρες ηοσ ιοσδα  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ηοσ αμιναδαβ ηοσ αραμ ηοσ εζρωμ ηοσ θαρες ηοσ ιοσδα 

 

 ثانيا 

 تزجمه تحتوي علي ارام ويورام 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ηοῦ Ἀμιναδάβ, ηοῦ Ἀράμ, ηοῦ Ἰωράμ, ηοῦ Ἑζρώμ, ηοῦ Φαρές, ηοῦ Ἰούδα, 

 

http://tr.biblos.com/luke/3.htm
http://tr.biblos.com/luke/3.htm
http://bz00.biblos.com/luke/3.htm
http://tr50.biblos.com/luke/3.htm
http://tr94.biblos.com/luke/3.htm
http://goc.biblos.com/luke/3.htm


 ثالثا تشيندوف الذي وضع ادمين وعزني

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ηοσ αμιναδαβ ηοσ αδμειν ηοσ αρνει ηοσ εζρωμ ηοσ θαρες ηοσ ιοσδα 

 

راتعا وستكوت التي تحتوي علي شئ غزية وهو حزف عميناداب ووضع مكانه ادمين وحزف ارام 

 ووضع مكانه عزيني

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 3:33 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ηοσ αδμιν ηοσ αρνι ηοσ εζρωμ ηοσ θαρες ηοσ ιοσδα 

 

ٚٔجض اْ وً ٔـز ٚاٌزغاجُ اٌزي رّثً إٌض اٌّـٍُ وزجذ اعاَ ٌُٚ رشزٍف ِعب ٌٚىٓ إٌـز اٌزي 

 رّثً إٌض إٌمضي اسزٍفذ ِعب وثيغا 

 

 اٌّشطٛطبد 

 

 اٚلا ِٛلف اٌـيٕبئيخ 

 

 طٛعرٙب 
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 ٚطٛعح اٌعضص 

 

 

 

 

 ٚٔغي شئ غغيت في اٌـيٕبئيخ ٚ٘ٛ 

 إٌض لجً اٌزظذيخ 

 ثٓ اصَ ثٓ اصِيٓ ثٓ  غٔي ثٓ دظغْٚ ثٓ فبعص ثٓ يٙٛطا 

 ٌٚىٓ اٌعضص طً ثعض طٌه لاْ ٘ظا سطب شضيض ِٓ إٌبؿز فىزت 

 ثٓ  ّيٕضاة ثٓ اصِيٓ ثٓ  غٔي ثٓ دظغْٚ ثٓ فبعص ثٓ يٙٛطا 

 فغيغد وٍّخ اصَ اٌي  ّيٕضاة 

 ٌٚٙظا اٌـيٕبئيخ لارظٍخ اْ رىْٛ ِغجعيٗ يعزّض  ٍيٙب في ٘ظا اٌعضص

 



اريىبٔيخ اٌف  

ٍِٚذٛظٗ ٘ظا اٌعضص ِٓ الاصٌخ اٌزي رٛضخ اْ اٌفبريىبٔيخ ٔـشٗ ِٕمٌٛٗ ) ٚوزجذ ٔملا  ٓ اٌـيٕبئيخ 

(ِٓ اٌـيٕبئيخ ِٓ اٌشّـيٓ ٔـشٗ اٌزي وزجٙب يٛؿبثيٛؽ اٌميظغي ٌلاِجغاطٛع لـطٕطيٓ   

 

 ٚطٛعرٙب 



 



 

 ٚاٌعضص 

 

 

 

ِٓ اٌـيٕبئيخ ثعض اٌزعضيً ٌٚٛ صلمٕب ٔجض فعلا اْ اؿٍٛة اٌىزبثٗ رضي  ٍي أٗ ٔمً   

 

 ٕٚ٘ب ٔلادع اْ رشيٕضٚف اسزٍف ِٓ ٔـشخ ٚؿزىٛد 

فبرجع رشٕضٚف رظذيخ اٌـيٕبئيٗ ٚوزت  ّيٕضاة اَ ٚؿزىٛد فّشي ِع اٌفبريىبٔيٗ ٌُٚ يىزت 

  ّيٕضاة ٚ٘ظا شئ غغيت

ٌُٚ ٔجض اي ٔـشٗ يٛٔبٔي وزجذ إٌض لجً اٌزعضيً ٌٍـيٕبئيخ    

 

طٛطبد اٌزي يعزّض  ٍيٙب ِؤيضي إٌض إٌمضي فمض ٚلفٛا اِبَ ِعضٍٗ ٚلاجً ٘ظٖ الاسطبء في اٌّز

 في ٘ظا اٌعضص 



 فزعٍيك ثغٚؽ ِزؼجغ 

3.33 tou/ VAminada.b tou/ VAdmi.n tou/ VArni, {C} 

Faced with a bewildering variety of readings, the Committee adopted 

what seems to be the least unsatisfactory form of text, a reading that was 

current in the Alexandrian church at an early period.
6
 

 ٚايّٙب اٌظي يّثً إٌض الاؿىٕضعي اٌـيٕبئيٗ ثشطئٙب اَ اٌفبريىبٔيٗ اٌغيغ صليمٗ ؟

 

 ٚعيزشبعص ٚيٍـْٛ ٔملا  ٓ رعٍيك اٌزلاِيظ

COMMENTS: There are five other major variations of readings, plus other 

minor spelling and word order variations. Out of this bewildering number of 

readings the UBS Textual Committee chose a reading that was used at an 

early period by the church at Alexandria. 

طجع ٌٛ وبٔٛا رّـىْٛ ثبٌٕض اٌّـٍّي اٌزمٍيضي ٌّب وبٔٛا ٚلعٛا في ٘ظٖ اٌذيغٖ ٌٚىبْ الاِغ ٚثبي

 ثـيظ ٚٚاضخ 

 

 ثبٔيب 

اٌّشطٛطبد اٌزي رشٙض ٌظذخ إٌض اٌّـٍُ    

 

 الاؿىٕضعيخ 

 ِٓ اٌمغْ اٌشبِؾ ٚطٛعرٙب 
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 ثٓ  ّيٕبصاة ثٓ اعاَ ثٓ دظغْٚ ثٓ فبعص ثٓ يٙٛطا

 

 ِشطٛطخ ثيؼا 

 ٚ٘ي ِٓ اٌمغْ اٌشبِؾ 

 ٚرٕمـُ ٌجؼئيٓ يٛٔبٔي ِٚمبثٍٗ إٌض اٌلاريٕي 

 ٚطٛعرٙب 

 



 



 ٚطٛعح اٌعضص يٛٔبٔي 

 

 

 

 ثٓ  ّيٕبصاة ثٓ اعاَ ثٓ دظغْٚ ثٓ فبعص ثٓ يٙٛطا

 

 ٚطٛعح اٌعضص لاريٕي 

 

 



 ٚيشٙض ايضب  ٍي 

 ثٓ  ّيٕبصاة ثٓ اعاَ ثٓ دظغْٚ ثٓ فبعص ثٓ يٙٛط

 

 ٚثبلي اٌّشطٛطبد اٌزي رشٙض  ٍي اطبٌخ اٌعضص في إٌض اٌّـٍُ 

 اٌجبعشّيٕذ

E G H N
c
 Π  

 طاد اٌشظ اٌظغيغ

33 565 1071 1242 1079 1230 1253 1424 

 ٚاٌّشطٛطبد اٌجيؼٔطيٗ اٌزي رعض ثبلالاف

 Byz
pt

  

 ِٚشطٛطبد اٌمغاءاد اٌىٕـيٗ 

l
184

 l
292

 l
2211

 l
AD

  

 ٚاٌزغاجُ اٌمضيّٗ 

 اٚلا اٌزغجّبد اٌلاريٕيٗ اٌمضيّٗ اٌزي يعٛص ػِٕٙب اٌي اٚائً اٌمغْ اٌثبٔي اٌّيلاصي 

it
a
 it

aur
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff2
 it

l
 it

q
 it

r1
  

 ٚايضب اٌفٍجبرب ٌٍمضيؾ جيغَٚ اٌزي رعٛص ٌٍمغْ اٌغاثع 

vg  

 ٚٔظٙب 



(Vulgate)  qui fuit Aminadab qui fuit Aram qui fuit Esrom qui fuit 

Phares qui fuit Iudae  

 

 ٚرغجّزٙب 

 ثٓ  ّيٕضاة ثٓ اعاَ ثٓ دظغْٚ ثٓ فبعص ثٓ يٙٛطا

 

 ٚثٙظا رىْٛ اٌزغاجُ اٌلاريٕيٗ اٌمضيّٗ ٚاٌفٍجبرب ٚثيؼا رؤوض طذخ إٌض اٌّـٍُ 

 

 اٌزغجّٗ اٌـغيبٔيخ 

 ٚالضُِٙ الاشٛعيخ

ِيلاصيٗ 165اٌزي رعٛص ٌـٕخ    

 ٚطٛعرٙب 



 



 ٚرغجّزٙب اٌّعزّضٖ ٌجْٛ ٚيؼٌي 

3:33 bar Aminodob, bar Aram, bar Chetsrun, bar Pharets, bar Jihuda, 

 

 ٚايضب اٌجشيزب الاعاِي اٌزي رعٛص ٌٍمغْ اٌغاثع 

syr
p
  

 ٚٔظٙب 

Luke 3:33 Aramaic NT: Peshitta 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

  ܒܪ ܥܡܝܢܕܒ ܒܪ ܐܪܡ ܒܪ ܚܨܪܘܢ ܒܪ ܦܪܨ ܒܪ ܝܗܘܕܐ

 

 ٚرغجّزٙب ٌٍضوزٛع ٌّؼا 

33 The son of Aminadab, the son of Aram, the son of Hezron, the son of 

Perez, the son of Judah 

 

اٌزغجّٗ اٌغٛطيٗٚايضب   

Goth 

 

 ٚاٌزذٍيً اٌضاسٍي 

 رغريت إٌـت ِٓ يٙٛطا 

 يٙٛطا ٌٚض فبعص ٚفبعص ٌٚض دظغْٚ ٚدظغْٚ ٌٚض اعاَ ٚاعاَ ٌٚض  ّيٕضاة

 ٚاٌضٌيً  ٍي طٌه 

http://pes.scripturetext.com/luke/3.htm


 ِٓ اٌعٙض اٌمضيُ 

 

 19: 4ؿفغ عا ٛس 

 

ٌعَضعَ  عَٚ رَُ  ا ععَ عَٚ عََ   ا ٌعَضعَ ععَ عَٚ رُْ  ٚ غرُ ظبْ دعَ اةعَ  عَٚ يٕعَبصعَ مِّّ   عَ

 

2ار 1  

ٌنِضرُٚا  9 رُٚ عَٓ  ي عَْ اٌَّظنِ ٚ غرُ ظبْ رُٛ دعَ ثعَٕ رُ عَٚ ثعَبيرُ : ٌعَٗ ٍرُٛ وعَ عَٚ رَُ  ا ععَ عَٚ رًُ  ئنِي بّْ دعَ .يعَغبْ  

ا  10 رُٙٛطعَ نِي يعَ ئنِيؾعَ ثعَٕ عَْ ععَ ٛ شرُ ٌعَضعَ ٔعَذبْ عَٚ اةرُ  يٕعَبصعَ مِّّ عَٚ عَ اةعَ   يٕعَبصعَ مِّّ ٌعَضعَ  عَ عَٚ رَُ  ا ععَ عَٚ  

 

 ِٚٓ اٌعٙض اٌجضيض 

 

1ِزي   

اهُ  وَ .  وَ وَ هُ ووَ   وَ وَ وَ  وَ ارِ وَ  وَ وَ اوَ وَ  رِ نْ  وَ  وَ اوَ  3 اهُ  هُ  وَ وَ .  وَ وَ ارِ هُ  وَ وَ وَ  وَ نْ . وَ  وَاوَ اوَ  وَ وَ نْ  

يوَ نْ هُ  هُ  وَ وَ وَ  وَ نْ هُ  وَ .  وَ وَ مِّ يوَ  وَ اهُ  وَ وَ وَ يوَ نْ هُ  وَ .  وَ وَاوَ اهُ  وَ وَ وَ  وَ مِّ يوَ  وَ اوَ  4 . وَ  

 

ٚثبٌطجع ٘ظٖ الاؿّبء ثٙظا اٌزغريت اٌضليك طوغد ثلاس ِغاد في عا ٛس ٚالاسجبع ِٚزي  فجبٌطجع 

 رغريت إٌض اٌزمٍيضي ٘ٛ اٌظذيخ في أجيً ٌٛلب 

 

ٚ غٔي ٌُ يظوغا ٚلا ِغٖ ٚادضٖ في اٌىزبة اٌّمضؽ ثعٙضيٗ لضيُ ( اٚ اصِيٓ ) اصِي اِب اؿّي 

 ٚجضيض

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=8&chapter=4&q=%D8%B9%D9%85%D9%8A%D9%86%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D8%A8


 

 ٍِشض ؿغيع ٌّب لضِذ 

اٚلا لايٛجض اي اسزلافبد في اٌزغاجُ اٌزي رّثً إٌض اٌزمٍيضي ثٍغبرٙب اٌّشزٍفٗ ٚاٌيٛٔبٔي ايضب اِب 

ع لاْ اٌّشطٛطبد اٌزي اسظ ِٕٙب اٌزي رّثً إٌض إٌمضي فمض اسزٍفذ وثيغا فيّب ثيٕٙب ٚ٘ظا يغج

اِب اٌّشطٛطبد اٌزي اسظ ِٕٙب ( وّب ٚضذذ في شغح سطب اٌـيٕبئيخ ) إٌض إٌمضي اسزٍفذ 

إٌض اٌزمٍيضي ٚاٌزي رشٙض ثبطبٌزٗ  جغ اٌمغْٚ اٌّشزٍفٗ ٚاٌزغاجُ اٌمضيّٗ ايضب ِثً اٌلاريٕيٗ 

ٚاطبٌخ إٌض اٌزمٍيضي اٌّـٍُ  اٌمضيّٗ ٚاٌـغيبٔيخ ِثً الاشٛعيٗ ٚاٌجشيزب وً ٘ظا يؤوض طذخ  

 4عا ٛس ) ٚايضب اٌزذٍيً اٌضاسٍي ِٚمبعٔخ الاؿّبء ثبٌثلاس ِغاح اٌزي طوغ فيٙب ٘ظا اٌزغريت 

33: 3رؤوض طذخ ِب طوغ في إٌض اٌزمٍيضي في ٌٛلب (  4ِٚزي  2ٚاسجبع الايبَ الاٚي   

 

 ٚاسيغا اٌّعٕي اٌغٚدي 

 ِٓ رفـيغ اثيٕب ربصعؽ يعمٛة ٍِطي 

 

 ٔـت اٌـيمِّض اٌّـيخ. 5

ٌِّد المسٌح كما ( الأصحاح الأول)فً دراستنا للئنجٌل بحسب متَّى  سبق لنا المقارنة بٌن نسب الس

ص مع إبراز جوانب أخرى  :ورد فً إنجٌل متَّى مع ما ورد فً إنجٌل لوقا، لذلك نكتفً بتقدٌم ملخَّ

ٌِّد المسٌح بكونه كٌهودي ٌكتب لإخوته الٌهود اِهتم بإبرا القدٌس متَّى:   ولاً  ا "ابن داود"ز الس ٌَّ ، المس

ٌّة، أما القدٌس لوقا وهو  الملك المنتظر، وأنه ابن إبراهٌم الذي به تحقَّقت العهود والمواعٌد الإله

ٌّة  .ٌكتب للؤمم فٌهتم بإبراز أنه أب كل البشر

م لنا النسب قبل أحداث المٌلب قلنا أن القدٌس متَّى :  ي لاً  حٌث أخلى كلمة الله ذاته  د،الإنجٌلً إذ ٌقدِّ

ا من إبراهٌم حتى ٌوسف خطٌب مرٌم، أما فً إنجٌل القدٌس لوقا فجاء  ًٌّّ د، جاء النسب تنازل بالتجسُّ



ا من ٌوسف حتى آدم  ًٌّ ة لله لذلك جاء النسب تصاعد ٌِّد حٌث فٌه رفعنا إلى البنوَّ النسب بعد عماد الس

 ."ابن الله"

ا بإبراهٌم لٌصل إلى القول]:  ق     علا ة   ا ج ي س ا ولادة : "اِبتدأ متَّى بذكر الأنساب مبتدئًّ أمَّ

أما لوقا فٌصعد بالأنساب ولا ٌنزل ... لأنه ٌهتم وٌفرح بذلك الذي جاء إلى العالم" ٌسوع فكانت هكذا

ث عن عِماده اِرتفع   .[[164]إلى الله نفسه( بنا)بها، فإنه إذ تحدَّ

لم ٌذكر لوقا الأنساب فً البداٌة، بل بعد حادثة العماد، إذ أراد أن ]:   ق مِّ س   با    س ٌقول

د أن المسٌح أتى من قِبل الله  ٌّة، كما أكَّ ا بالمعمود بحسب ( الآب)ٌُظهر بذلك أن الله هو أبونا جمٌعًّ

ا للآب بالطبٌعة وبالنعمة وبالجسد  ا أنه ابنًّ ح ، وقد أوض(إذ جاء من نسل آدم ابن الله)نسبه، مُظهِرًّ

ٌّة بشهادة الآب ة الإله  ".[هذا هو ابنً الحبٌب الذي به سُررت: "البُنوَّ

ر القدٌس متَّى البشٌر كلمة  أما الإنجٌلً ... إسحق" إبراهٌم وَلد"، قائلبًّ مثلبًّ "وُلد"لنفس السبب ٌكرِّ

ر كلمة  ٌّة،"...ابن"لوقا فٌكرِّ ٌّة إلٌنا خلبل الولادات البشر ٌُعلن تسلُّل الخط ٌِّد  ، فالأول  وقد جاء الس

ة لنبلغ  ٌّة ٌحمل خطاٌا الأجٌال كلها، أما القدٌس لوقا فٌرفعنا إلى البُنوَّ ة لله"الذي بلب خط  ".البُنوَّ

الاختلبف بٌن الأسماء المذكورة فً الإنجٌلٌن ٌرجع إلى اِستخدام أحدهم النسب الطبٌعً :     لاً 

لدٌن أحدهما أبوه حسب الطبٌعة والآخر حسب الجسد، والآخر حسب الناموس، كأن ٌنسب الطفل لوا

ٌَّها، وٌكون الولد الأول . حسب الشرٌعة ج امرأته ولِ ففً الشرٌعة إن مات رجل بلب أولاد تتزوَّ

ٌِّت حسب الشرٌعة ا للم  .منسوبًّ

أن الإنجٌلً متَّى ذكر النسب من جهة سلٌمان أما الإنجٌلً لوقا    ق مِّ س   با    سكما أوضح 

فهو مَلكِ بالملوك وكاهن : ]الأول أراد تأكٌد نسبه الملوكً والثانً نسبه الكهنوتً فمن جهة ناثان،

ا صار الثور رمز الإنجٌلً لوقا لأنه تكلَّم  بالكهنة، لكن مُلكه إلهً وكهنوتُه فائق، ولهذا السبب أٌضًّ

ا عن الكهنوت  .كثٌرًّ

ٌَّات فً  [165]  علا ة   ا ج ي سٌرى : ا بعلاً  أن القدٌس متَّى أورد أسماء نساء خاطئات وأمم

الأنساب، لأنه جاء ٌحمل خطاٌانا ولا ٌستنكف من نسبه لأحد، أما القدٌس لوقا فإذ ذكر الأنساب بعد 

 .العماد لا نجد أسماء نساء خاطئات، إذ ٌرٌد أن ٌرفع الكل فوق مستوى الضعف



أن ٌكونوا رجالاًّ لا من جهة الجنس، وإنما من " ل ونساءرجا"تحدّثنا قبلبًّ كٌف ٌرٌد الله فً الكل 

 .جهة الرجولة أو النُضج الروحً، بلب تدلٌل النساء ولا ضعف الأطفال

      بت      ع ك    ه ي    لا     ية، "أن قول الإنجٌلً   علا ة   ا ج ي س  ٌرى: خ   لاً  

قوب حٌنما بلغ حوالً الثلبثٌن من ٌذكرنا بٌوسف بن ٌع[. 23]"  ه    ى    ك    ظ   ب     ف

ر من السجن وصار وكٌلبًّ لفرعون على مخازن القمح ٌقوم بتوزٌعها ( 2: 12تك )عمره  حٌث تحرَّ

ٌِّد المسٌح إذ ٌحمل مخازن القمح الروحً من كلمة الشرٌعة وكتابات  فً وقت الجوع، هكذا الس

ا من ًٌّ ٌُشبعهم روح  !القمح الجدٌد بلب خمٌر عتٌق الأنبٌاء، ٌفٌض على تلبمٌذه الجائعٌن ل

 

 ٚاٌّجض لله صائّب 


